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         Santa Catarina - Brasile
Tirache smerdae

   Questa vé la conto mì, perché gnissun le contea come le sucedea. De le olte gnanca la mama la restea savendo. Vardè che la mama la savea tuto quel che sucedea coi fioi. Stì ani indrio, i tosatei i doperea tirache e braghe curte. Per doperarle a casa e a ndar a scola, le gera fate de tessuto. La mama le fea co’la gùcia. Ale domeneghe co’ se ndea a messa, dir sù la corona o co’ se ndea a sparso, se doperea quele de làstico. Le robe pì bele gera el vestuàrio dela domenega. Le tirache de làstico, chi le doperea, i restea cativi se qualchedùn, per dispeto, le ciapea par da drio, le tirea con forsa e dopo le molea. Guai Dio! Le s-ciopea tela schena e dopo le sbrusea, dolorose come na bronsa. El dispetoso, dopo che’l fea quèl laoro, tochea scampar, senò le ciapea. Quei che doperea tiràche de làstico i dovea star sempre atenti par scampar via dei dispetosi.

    Mà, nantra cosa sucedea a chi doperea tirache. Proè domandarghe al nono, se’l gà doperà tirache da giovane. Se te ghè la fortùna d’ èssere vivo el tuo. O pol èssere anche un nono che lè tuo cognossuto. Quante volte lè ndato per le scapoere a fare i bisogni su per le tirache e sensa contarguelo a gnissun. Per far i bisogni in tela scapoera bastea tirar zo le tirache e desbotonar le braghe. Le tirache tirade zo le restea soto el cul. Par far i bisogni i se incucea in meso ale scapoere. par restare sconti, e le tirache, poarete, le restea soto al mucheto de merda. Te pol rider, mà proa maginar quela situassiòn. 

   E quei che i gavea il cagoto dopo ciucià arquante spansae de ua? Gnanca soda, quela per far saon. nò le netea pi. Magina netarsele col’erba! Mà, infati, tochea, dopo de’l mistiero fato, netarsele col’erba o ndar fin un rieto e lavarsele.

   I taliani i ze boni per contarghene de quele grosse. Mà, le tirache smerdae, nò le contea a gnissuni. Proè far due domande al nono: la prima, se’l nono doperea tiràche da giovane. Se’el nono el dise che sì, lora feghe la seconda domanda: gavì cagà sora le tirache? 

   Cossa sarà che’l risponde? Se’l ride, te pol saerlo che arquante volte lé sucedeste queste robe. E, quando un tosato de quel ‘acidente’ rivea casa, la mama suito la sentia el odor e la disea: te spussi merda! Và lavarte polito!

   Tirache srnerdae nol’è mia un conto, gnanche na fiaba e nemeno na fròtola. 

   Tirache srnerdae lé un relato rapresentativo de una realtà dela migrassiòn taliana nel Sud del Brasile, con le sue tribulassion e i sui sacrifissi. Questa realtà lé stata scominsiata da pi de cento ani in Italia. Prima, per la difissil situassion del’Italia, dopo, con la promessa de catar la cucagna in Brasil, i zé stati inganai. In Italia i patia fame. In Brasil, al posto dei schiavi, a laorare per i padroni. Questa gera la politica del goerno brasiliano a cambiar i schiavi negri per taliani bianchi. Gente che se contentea con poco, devoti a Dio e tuti i Santi e, soratuto, obidienti e bravi lavoratori. 

   Per non morire de fame in Italia, i se aventurà co’le promesse del goerno brasiliano. Così, el goerno del Brasil el gà fato un bon negòssio: sostituire i schiavi e sbiancar la gente dela nassion. Anche perché, nele fameie taliane da quatro a sei persone, le laorea da oto a sedese schiavi. Ma, anche il goerno d’Italia el gà fato un bon negòssio, perché el se gà livrà dei poareti e de tante boche da magnar.

   Quei che i ze vegnesti al Sud del Brasil, el goerno brasiliano ofre un tochetin de tera su per i monti e in meso ai mato insieme ai bùlgari e le bèstie. Ma i bisognea pagarla dopo. Suito bisognea farse na caseta per protègerse dele intenpèrie, scanpare dele bèstie cative e dei bùlgari. Sti taliani no i gavea assolutamente niente o squasi niente. Bisognea farse su ste casete con legno scaià che i catea su in tel bosco. Dopo fata, restea brute sfese che’l vento sufìea rento. Non ghe sera luce, àqua incanada, bagnera e anche da magnar. 

   I bisogni tochea farli in meso al mato assieme ai pericoli dele bisse e altre bèstie. Tanti i ze morti dale bisse velenose. In questa situassion, i tosatei e anche omini despreveniti, no si ricordea de alssar le tirache e lora, el mistier l’èra bel che fato: le tirache smerdae!

   In Italia, come le contea i nostri antenati. picoli artesani e camponesi i gera poareti. I pìcoli artesani no’i gavea pì laoro dopo la Industrialisassion. e i camponesi, sensa tera. I gera pròpio poareti che no’i gavea gnanca da magnar. Gnanca legne per il sendraro no’i gavea. I dovea tor su sterco in tel potrero. Sì, pròpio le boasse dei bò e dele vache a brusar al posto dele legne. Fogon, a quel tempo, no’i gavea mia, nò. Al posto del fogon i doperea il sendraro che i metea le pignate picae sora le fiame del fogo. Al’inverno, tanti poareti taliani i dormia in tele stale insieme ale béstie per scaldarse.

   In quela situassion, sti migranti i riva al Sud del Brasii. Come la maioransa dei migranti i gera camponesi, i ze vegnesti con voia de laorare e de aver la so tera e nò pì dipendere dai signori proprietàri come in Italia. I ze vegnesti far la Mèrica con devossion al Signor, ala Madona e a tuti i Santi.

   Per svolger questa Mèrica i gà patio propio tante tribolassiòn. Messi in meso ai boschi, con mancansa de tuto, distante dale cità e de altre fameie che le gera in te la medesma situassion. 

Dopo fata sta pìcola caseta. i trea zo le piante per semenar qualcossa per poder magnar.

    Così, tirache srnerdae, sucedea a quei tosati o omini disatenti a far i sui bisogni in tel mato. La impassiensa de stare in quela situassion, assieme a paure dele bisse e dele bestie i se desmenteghea che le tirache, al tirarle zo per far il mistiero, le restea soto el cul.

   Infine, questa l’era la realtà dei primi e anche i sui dissendenti taliani che i laorea la tera a farla produre insieme al svilupo di questa region del Brasil.

Glossario

Tirache bretelle,  gnanca neanche,  fioi figli, stì quelli, tosatei bambini, doperea doperar usare, braghe pantaloni, ndar  andare, gera era, gùcia ago, robe vestiti, sparso passeggiata, cativi  arrabbiati, ciapea acchiappare, ronsa brace, capoere boschetto, incucea accucciava, restare sconti nascondersi, ciucià succhiare, arquante molte, spansae di pancia, saon sapone. netea (netar)  pulire; rieto piccolo fiume, robe cose, catar la cucagna trovare la fortuna, gavea aveva, bùlgari indiani, ghe sera aveva, bisse serpenti, potrero recinto delle vacche,  fogon fornello, sendraro focolare, pigliate pentole,  picae da sospendere, trea zo abbattere.

